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land, by air or by sea, especially as it affects the different
regions of Canada, be referred to the Standing Senate Com-
mittee on Transport and Communications,

It was-
Ordered, That it be postponed until the next sitting of the

Senate.

The Order of the Day being called to resume the debate on
the inquiry of the Honourable Senator Burchill calling the
attention of the Senate to the tariff on the importation of
softwood plywood and the serious effect it is having on the
Canadian plywood industry,

It was-

Ordered, That it be postponed until the next sitting of the
Senate.

The Honourable Senator Perrault, P.C., moved, seconded by
the Honourable Senator Petten,

That the Senate do now adjourn.

The question being put on the motion, it was-
Resolved in the affirmative.

quant à ses effets sur les diverses régions du Canada soit
déféré au Comité sénatorial permanent des transports et
communications,

Il est-
Ordonné: Qu'il soit différé jusqu'à la prochaine séance du

Sénat.

A l'appel de l'Ordre du jour pour la reprise du débat sur
l'interpellation de l'honorable sénateur Burchill attirant l'at-

tention du Sénat sur le tarif d'importation du contreplaqué de

bois mou et ses répercussions sérieuses sur l'industrie cana-
dienne du contreplaqué,

Il est-
Ordonné: Qu'il soit différé jusqu'à la prochaine séance du

Sénat.

L'honorable sénateur Perrault, C.P., propose, appuyé par

l'honorable sénateur Petten,

Que le Sénat s'ajourne maintenant.

La motion, mise aux voix, est adoptée.
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